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P K E. Y' A C #: Nrjtj j)w aoa-sdg nm re ot a11 condi4onezl tYnp. lt is Ionq w. hav: alx,n e Dhm tnapada î: tlx > nd W k qf the Iueaa tbera

. Oa rna ny occasèlik; a ef the Svltanta qb jRka, oo qsisung of Very :m POrtaFt that o qe &hould Percel7e tbe true natœr:Dlusmmppada is one er tl* best known I- i:S of Kbudd*ke oonsulte tb: teachers of the Dlmrnrnl (dNammsoarips)ltwenty-tbsoe versesia twent u,x cloptere or an coadiuonsd thng. and beceme weary of tue. 
(! tenx s.c.u f to  four lmqdrtd au for duoidation of perplexing words au sentII. Piyaka

. It is a tollttlien of !he tea tY  o o u e..a nvqa.. waeimu. h.xaq Ia .F,.. phammanada klnqdbe, fbr tlus i: tlle PatN t0 Purity.B
ugdlu expresxd 1 n tlear, piî l)y' versos. 'rlwse vrrres ..v.R Nnr-ulwl Jg-h't 'he ' ; 'a 'J -u -t,, 'J Cs--oi t'G i-U-IMISZ'f-T '-oac 'kne. ln additio n wq lla ve also consult etl Bu rmese*

4J. from var'ous discourses givem bx tlw -- - -- - - - - *' hea tim Buddha simws uy tlke Path leading tti tr:sgalionj of e e Ix ammapada esm cially tlke tmanzlatienwere culle . TB
uddha in tlke courp of forty-fiv'z rvars oî hi& ylaçlt. vera f 21 ) which beRins witil z* Aprramâdo tile btMrati@a froA round 4)( rebalrths, i..e.,,'tb..e Path witb vb th Urllon Buddha Sâsana douncil. the translation byl

ley of lbe Gango ( O e atapada 'ril '' 'meaning .. Q'y ndfulness i; the' Vay to Qigltt Onstitueats (Aysllaliglko Madgop tn verse (273). G : sayadawllerk-l FJi). a Ieading mabâ îherain# ss lw travellrd ln tlw va ! saà/jd 
f' the Hlmnlayas. n ese ylbbâua tbe Deathless '' 13 a vrry imporlan, and Furtber. tlw Butldlla exporss us to make our own (j jcin n ib w andan t:e sub-mountain tract o . w,zou oursclvea suould I!I tlo tlme 0f King M indon aI' g ! ,iscayl verse. sjiudftlncs i6 tNe molt Iruportant öobt't lq Verse (276) Aaylng, y ko tjjo traoslgtion by jaladaw U Tbitllla jnverxs are oqon terso, witty and ooavinciog. vrr slga 'r ju ata! ozgy show tw way ,' a 'il uade . element ln Tranquiillty and Insigbt Medilauos. Thc 1=  make the etlbqt, tizz at g u djcariya mau  tàora of tbe Burma Pilaka Assocla

-simll.s ar4 uxd, they aro tkose tltaç aze ols y j vosse 183) glve
.. ua tlw teiciuqg of tlw Buddhal. iù Od ven by a clzlld, e.g., the cart s wïet a ,o.a : exlmrtatioa of the: quddba jtlst berore he passefl away rù jj cukivate mônt jyrlry one's rmatj; QC'D. Tlle bnk by the Saflgalâ Slyadaw also includcsstoo e sa s o no ev .(j yjjroug: tbese vrrs-a tlw wa: alH to be mkadcul and t? endeavour dtlimatly )' m ga pvasos ,nd abridaumeats ot tbe Dhaxmapadaxlxdow, a xp pool qowers. i f eadom som tqe: tïs is the teaclkic: of tlle Budd s. P*rll. (to com, plete the task or atta nlng rBH d ha exhorts o ne to achievo tbat groatett of all k sfagga and phala). It s 't@NCS'round of rebirths tbropg

oopquests, tbe conquest of selc; to esca:e rrora t:m f t:j verse ln VDvc (21) tbe Bnisha D%9Ws us the way loaiuerqny aooepttd that lt was o n account o ! 
d. ohzmoa p:4. stirlesmvlls vf passio o, batrvd a nd ignora nce; a nd te sIH ve m n drulncss that the E m peror Aseka of Indla and SU OOCIS in 1Ice. thus: Ir a perso n Is energeue. nzindju khard to att 'azn freedo nl frora cravin g and freedoaz fronz 0q -'- '- - ' re ln tNo ught

, word aad deed. if he 4 oes everythlo: su o suk :es of the r) ha m mapadq sto ries are givo nKlng Acawrahta or nurma beca œe oo nverts te Pë
h ou nd of reblths Each verse co ntzins a trul: Budduism

. 
Botu klngs bad helpod Troatly ln !hc %4tb f'ro a qC c@nsideratlo n rasîrains ïs senses carnst , r . 

.. . x . .ï ouamoa and is not IR *he *:&on d parî of lhe boo k as it 's yenerally biliesold:anznla) an *x Norlatio n
' a pêçc/ ef ad Flce. ro pagauon of Bud dhsm in (helr rtspecttve couqtrkls. YS ''VIR; ICCOFQID; to lnet ' ? h 25 1 tbef' 'bQ fa OC 3ad s* XB Qe Of îbat mln-  tbât f'e ''bA X m2P*d3 C& m MCD'R VY WCSCtWD by Bud d h**u Q Ce q 

. 
.p o su (5lh ce n4u ry A.D.) is a great hclp to wards a9) tue B uddha has c;u plckl his cau for P@rSO n lncrease. jlkw ushralandlng cr (s: D ha na mapa da. ThrxDurnrna

.
pada verw  Are often quoted bg mau ia ïB Versc (2

f z atz tlx book lzzâ n rindfulnes: 14th :4 Knse f urgurlcy. The vcrse runs: hundred aud 5v: jtorios are iqcludcd in tho C-ommcntary.many counlrlo o t:e wor u ijan! amoagst I'NDR are sorrm of the examples or t# gsrns to wx sfintlfbl amonot tu zugllmnl, llpghly g r j
, jnotunts mealtoncd in tlae storieg looktrxnqlatea zyto manï Ianguages. one or . . earliey str droway

. tlw wise mac alvarzces ltke a race horse, 
fouad in t*e D harrlrnapada. D hammapada 1s, Indx da a M orkt o t e

tranmlsdon: Into Engllsh was made by M ax M tuler m t d lxjhinl.'' pilijosopher, guide aqd friead to all. dtlrirg tNe Iifc.limc of the Buddlua. In sompleaving 4lm ja e 
rjo somr facts about K me past existeoo,s wero also!870. 0tlle.r translatmns lhat fqllowed are tbose by F.L. *0 .

w ood ard in 1921 b Wapsmara aad Sauzxlœs in vmrws (I) and (2) illuctrate liz immutable law of n i! tranblation Of verses is frora Pâli into Englisb rdoks.V ' d Y d (Hymns of tlm Fithl I!$ Kamrna, under whtich every deod, good or bad. comes n e Pâ11 text uRd is tbe Dhamrnypada Pâli a provu1920. ard b A.L. E mua s h 
t sycod. Ml uve Ia Writing suramaru: of stories we tlave not tri,V h t b

.
?' a back to the decr. Hqre, (be Buddha empbasizcs the bï thQ 'Sixtb International Butlë Islm a. of' ! recetu trapslauons, t a ! j, toxt a, to traqslate the, comtzootary. wkz bave sirnply cyllc.dtnoj lo raake tùc lrAnslztioA zs q osc to t tAfabâthera j: the naost wldely kno wo

. Ilr. lvalpolw inzpertaqce of mlnd ln al1 0ur actions and spea ks of djj:cult jr not fbe fRC19 of th: ltoriô: and NaV4 rcwritten th @n1 brleiy.posubl bu( po nletlmes it ls veryTb
qbula also has tra ashtk son;e selechxj verse& fronl tbe inôvltabt: ço nstquanccs o? eur deeds, words aad qà n d a p Engjjsh woîd lhat wo ulk exactly A trx Rslatio n or :bt versas is givea at t Ne e nd of eac Klmassl le lo n

thp ïlhamn nn apad a a nd has g7vtn thenl yt tbe ! nd of hi: tNou:btS. nj to a ealt wo/d. For exa mple, we ca nnot lor;,correspob
ook .'Mk hat tbe Budd Na Tau ghtz'' rew &od Qda; o n. IYe et Gpd a single English word that cap co nvey the (eal j j o ajna for na, s o w lo expres: n: y delpsaa,krit, llko Yerves (153) and (154) ore ex rmssio ns of su blime Y d udu kkàa. us:d In tbe oxp esitlon 

od ! 0 I X l Q(lbinese tra Vatrd th: El:amn nna pad a froul j dd ha at t: e vury m 13 R'DB Of îhC W0: d the nzena begs or th@ EzitopalaaJ loteuss joy uttered by tbe u q 1 Foa gmautu e loCbi
ne  lersion of tho rlhqm naapada vlzs tra a:hMd of tbe Fo ur èêo bl Truths. In tbis translation, whenavoruzo ment of h1s Eclighten miqu Tbcse :wo vursrs #bve js t:e term #.d ukkNa'î carricg thg jamo mca illg as it dot: fkxD QXIIQO YQCO; Bilaka AS5M i3'i0 n. f@r ba Vlnghzto Enghsh by Sanzuol Bcal ejts fzonl the Bu1 d Nnt i

oc of the Budd ù
.a s jn (ka pour Nablu rruths, Tt Is lert. u ntranrlated, but R* 1O Q'i: sO 5C throu ph tbe sclipl; t? SayasyiiFa) ln 1878. Z V'Bjhfio ICCORZ' Of tb0 Cdlminat(lznoa knoven a: ('ha alnaapa rrutj. Tsey tcr u: about (he Budd ba sudlng ! cxplained, 1::: ua uukx nya LJ A u ng sfoe a nd to tl TNeln Alau n g,soxrc ortjr ihou vi.bnildcr,' Cra : ng. tkc cause or reqeltçu O R Y olikor Burma yi jàka Assocùtion for helplng in the

In Bur naa. tlansjatio as havr bee n niad e into 1 q:s iq Saislra. Having nd of Cravkng, ror hlm no yfhuu thire is any doubç in the interpretatiq a of IOR n:ùk'tion of (he verses
. 

'

:::1:.:, rnostly ln prost, so n:o vzith ap hrages, nzere NpiKs (kbandhaa) sqall be b uizt by Cra ring a nd uô d!m m ma oo ncept or the verses or when tht llteOl stw h; g.g aer ,au !u: path Io p urity,$ tu e Mq1l br no more Rbtq h$ ' t y loxplaaatlo ns and abhdgrm4nl of stohes ting to tha 
meauing îs vapuo or unîatellig blc, wc havo reftrred to

pvvrse;. In rlc/at yeafss :o n:e books on ïlbaateaapada o tàt Co mlnM tary (in Pà1i) and the Burmege translôtioa èah Apdl. 1#84. Daw M8a TIn
b tï Burmut aad El/i%N trwqsladols to KetEet VerM  (:??;y t*73) and (279) are aho iT portant f $uo cs mjuuuravy by the Nyauetlebin Sayadaw, û vtry* 1 o , o

al tbty tt; uo abaul tNe iœpcrmaqent unsatssfauoryvith m li verw , lzave o o teem publie . 
'


